25.2 The Language of the Book of Judith*

EBERHARD BONS

Introduction

One of the most striking features of the Greek of the book of Judith is its affinity to the
language of the translated books of the Septuagint. On the level of vocabulary and
syntax, this narrative, of which there is no extant ancient Hebrew version, employs
an overwhelming number of linguistic features characteristic of the Septuagint and
fewish or Christian literature influenced by it. Not only does the presence of certain
elements of translational Greek, e.g. the redundant use of the genitive forms of pro-
nouns (e. g. four occurrences of #0tob in Jdt 1:13; four instances of «t¥g in Jdt 8:5 and
four also Jdt 13:3; four occurrences of adtav in Jdt 5:21) recall Hebrew syntax, but the
absence of elements very common in non-biblical Greek texts (e. g. constructions with
1év ... 8¢, which do not occur even where they might be expected, as in Jdt 15:5-7,
particles like oUv and &pa) is conspicuous. This evidence prompted most scholars of
the last century to argue that the Greek text of the book of Judith should be considered
a translation from a Semitic source, either Hebrew or Aramaic.! In recent years how-
ever doubts have been raised as to whether this hypothesis is still convincing.?

The present article will provide an outline of the most salient linguistic features of
the book of Judith. Without aiming at completeness, I hope the following observations
can lead to a more differentiated assessment of the language of this deutero-canonical
narrative. The result can be anticipated as follows: although it cannot be denied that

* I wish to express my thanks to my colleagues Jan Joosten and Romina Vergari with whom I
was able to discuss various aspects of this article.

1. See, e.g., R HANHART, Text und Textgeschichte des Buches Judith (MSU 14), Géttingen 1979, 9:
“Der griechische Text des Buches [udith ist ein Ubersetzungstext. Seine Vorlage war entweder
hebriisch oder aramiisch.” See also E. ZENGER, Das Buch Judit (JSHRZ 1/6), Giitersloh 1981,
430; C. A. MoORE, Judith. A New Translation with Introduction and Commentary (AncB 40),
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2000, 235; N. FERNANDEZ MaRcos, La Biblia griega Septuaginta, vol. 11, Libros histéricos, Sala-
manca 2011, 696.
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dene Apfel in silbernen Schalen (BEATAJ 20), Frankfurt 1992, 155-168; J. JoosTeN, “The Lan-
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A Festschrift for Devorah Dimant (2003), *159-*177; ]. CORLEY, “Septuagintalisms, Semitic inter-
ference, and the original language of the Book of Judith” in: J. CorLey (ed.), Studies in the
Greek Bible, Washington, DC 2008, 65-96; B. Scumitz, “loudt$ und Iudith. Uberlegungen
zum Verhaltnis der Judit-Erzihlung in der LXX und der Vulgata” in: J. Cook / H.-J. Stipp
(eds.), Text-Critical and Hermeneutical Studies in the Septuagint (VTS 157), Leiden 2012, 359-
379; B. Scumitz / H. ENGEL, Judit. Ubersetzt und ausgelegt (HThKAT), Freiburg 2014, 40-43;
D. L. GERrAa, Judith (CEJL), Berlin 2014, 79-97.
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25.2 The Language of the Book of Judith

the Greek text reflects Hebrew word order and syntax at more than one point and that
certain words can be explained as calques from Hebrew, on closer inspection various
linguistic features turn out to be uninfluenced by the Hebrew language—indeed there
is strong evidence to suggest that they are independent from a putative Hebrew model.

The first section of the present article will focus on selected syntactical features,
regarding in particular sentence construction, prepositions, and pronouns. The sec-
ond section will examine a series of examples of specific vocabulary of the book of
Judith. The results obtained will shed some further light on the question whether this
text was translated from Hebrew as a whole or written in Greek from the outset.

1. Syntax
11 Sentence Construction

111 Parataxis and Syntaxis

Parataxis is predominant (e.g. Jdt 2:13-14; 13:9; 14:3); hypotaxis, in particular subordi-
nate clauses formed with the subjunctive, is the exception. Only a few scattered exam-
ples can be found, e.g. clauses introduced by conjunctions such as éav (Jdt 7:31;
8:11,15,17,22; 10:16; 11:6,10,16,23; 12:3,12; 14:2), Lvae (Jdt 7:9,28; 11:11; 12:2; 14:5,13; 15:4), and
émo (Jdt 3:8). Subordinate clauses formed with the indicative are not very frequent
either, as the following examples show: el (Jdt 5:20,21; 11:2; 12:12), émtet (Jdt 11:12), Eng
(Jdt 15:5), fvine (Jdt 141113 16:18), péypets (Jdt s5:10), bte (Jdt 518), wg (Jdt 1312
14:6,7,12,15,19; 15:1,4,9; 16:18). Two cases, however, deserve closer attention:

1. From the point of view of sentence construction, Jdt 11:2 is a salient example: xat
vV 6 Aabg 60U 6 kxTOLXGY TV SpeLviy el wi) EpadAiady pe odx &v fpa T6 d6pu
pou émt’adtovg. In this clause, the element that is emphasized (“your people who live
in the hill country”) precedes the conjunction ei and the following conditional clause.’

2. From the point of view of Greek syntax, the conjunction xat introducing the
apodosis in Judith 5:20 (xat avafBnooucBa) is not necessary. Albeit attested in non-
biblical Greek, this construction is a Hebraism.* An analogous phenomenon can be
observed in constructions formed by xat éyéveto wg. The subordinate clause intro-
duced by a¢ is followed by a main clause introduced by xai: xat éyoyyvoev még 6
Ao (Jdt 5:22), xal avéoty) (Jdt 10:2). A similar example can be found in Judges 2:4:
wol 8yéveto ag EAdAnoey 6 dyyelog xuplov ToUg AbYoUs TOUTOUG TTROG TTAVTAG
vtolg Iopan xal énfipay 6 Aadg THY QLAY AVTEHY.

Admittedly, it is remarkable that a narrative text like the book of Judith contains a
relatively small number of subordinate clauses. However, the picture does not change
radically if another narrative corpus of the Septuagint is taken into consideration: the
translation of the books of Samuel and Kings. In fact, in this corpus, which is more

3. See BDF, §475.
See BDF, § 442, 7; M. S. ENsLIN, The Book of Judith. Greek text with an English translation,
commentary and critical notes (edited with a general introduction and appendices by Solomon
Zeitlin), Leiden 1972, 92.
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25.2 The Language of the Book of Judith

than eight times the length of the book of Judith, the occurrences of, for example, final
tvec are no more frequent.

112 Nominal Clauses

This feature, typical of Hebrew syntax, has some equivalents in the book of Judith, in
particular xVptog 6vopa oot (Jdt 9:8), 6L wévog ayados (Jdt 11:8), ped’ Nuov 6 Heog
(Jdt 13:11), 60 Odepa lepovoarnu ob yavplapa peya Tob lopanh ob xadymue pe-
yva tol yevous fuav (Jdt 15:9). Nevertheless, clauses with copula are attested as well,
e.g. ala Tametvey el Yeog Ehattovay et Bondog (Jdt 9:11) See also Jdt 9:14; 11:17, 23;
14:18; 16:13.

113 Relative Clauses

The book of Judith provides some examples of particular constructions,’ e.g. the at-
traction of the relative (dp’ fig Hirépag £idev adtnv—IJdt 12:16; see also Jdt 14:8 and
16:22) and the incorporation of the antecedent in the relative clause (xat tiveg ag
®xatoLkoloLy TOAELS [= Tlveg TOAELS &g xaTOLXOUGLY, a varia lectio quoted in the
apparatus of Go]—Jdt 5:3; EyOuvwoey Hv evededinet Gauxov [= TOV Gaxxov OV Eve-
dedinet]—Jdt 9:1; Sog v yerpt pov [...] 6 Stevon Iy xpdtog [= 16 xpatog 6 dte-
vor,9nv]—Jdt 9:9). A more complicated example of the latter category is Judith 8:15:
avTog Exet Thv eEouatav év alg Behet oxemacat Nuepats (= altog Exet thv eEov-
olav oxemacal €v Tatg Nuepars ag YeAet). Of course, relative clauses like ap’ 7g
Nuepag are frequently attested in the translated books of the Septuagint (e.g. Exod
9:18). The other cases, however, reflect a quite elegant Greek unlikely to have been
translated from a corresponding Hebrew source text of departure. On the other hand,
several relative clauses have a pleonastic element which appears to betray the influence
of Hebrew syntax:€xet (Jdt 5:19; 8:22), év avtote (Jdt 7:10), v abtd (Jdt 10:2), abTGV
(Jdt 16:3).

1.1.4 Infinitives

Instead of subordinate clauses, the book of Judith several times uses a preposition with
(articular) infinitives, e. g.: Ttp‘w eAdely Ty éop.cpai,av ér’ adtovg (Jdt 7:14), Srax T6
emi TAcTOV Ysyovsvou Tov motov (Jdt 13: 1) Ttpo d¢ ol TCOL‘I]O'(IL tabta (Jdt 14:5),
o ToU amodavely adtny (Jdt 16:24), peta t6 arodavely adtry (Jdt 16:25). In this
regard, the Greek style of the book of Judith fits the general tendencies of koine syn-
tax.” However, one typical element of Hebraizing style is completely absent: phrases
formed according to the model xat éyéveto ev o + infinitive + noun or pronoun in
the accusative (e.g. Gen 19:29; Num 10:34; etc.). To be sure, the book of Judith does not
refrain from using the typical biblical éyéveto (see above), but this verb is always
followed by a subordinate clause introduced by ¢ (Jdt 2:4; 5:22, 10:1; etc.; see also
Gen 27:30; 39:13; etc.).

See BDF, § 294; for the following examples, see also JoosTeN, “Language and Milieu,” *161-162.
BDF, §297.

7. A. DEBRUNNER / A. SCHERER, Geschichte der griechischen Sprache, vol. Il, Grundfragen und
Grundziige des nachklassischen Griechisch, Berlin 1969, § 197.
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25.2 The Language of the Book of Judith

11.5  The Accusative with the Infinitive and the Simple Infinitive

The accusative with the infinitive is an exception in the book of Judith (see Jdt 14:14:
Omevéet yap xadeidety adtodv peta louded). In many cases, the infinitive without
the accusative follows a verbum dicendi, especially when the subject is identical with
that of the governing verb,3 e. g. &g dpooev adtols mapadwoety THv oA [...] Tols
Accupiotg (Jdt 8:9). Interestingly, the future infinitive Tapadwoety, which has no
exact counterpart in Hebrew?, conforms to classical Greek syntax.

11.6  Participle Constructions
Whereas the genitive absolute is very rare (Jdt 4:7: aTeviig T¥ig TpocBacewng oborng),
the conjunctive participle, albeit far more frequent, is nonetheless an exception among
the numerous paratactical clauses, e.g. T6v Ohogépvny [...] Sebtepov dvta (Jdt 2:4),
TEG YELUAEPEOUS Kl ToTaWoE ETLxAdlwy [...] TAnpwdfoetar (Jdt 2:8), StaBavteg
tov lopddvny Exhnpovéuncay nacav thv dpetvryv (Jdt 515), émtotpédavres [...]
avéfnoay éx thc draomopdc (Jdt 5:19), xataBdvrteg 8¢ of viol lopanh [...] éné-
oTNoav adTe xal Acavteg adtov amnyayov (Jdt 6:14).1° It should be noticed that
in most of the occurrences the conjunctive participle is in the nominative case'!, as it
refers to the subject of the respective clause. Other cases are exceptional, e. g. the dative
in Judith 8:26: 8ca éyéveto 16 laxwf év Meosomotapia tig Zuplag motpaivovte
& mpoPBata Aafav tob ddeipob TH¢ unteos avtoel. Furthermore, some occur-
rences of the participles deriving from Aéyw should be mentioned. Used to introduce
direct discourse, they obviously betray a Hebraizing style (see Jdt 3:1 and 6:18: Aéyov-
teg; Jdt 12:6: Aéyouoa).’? However, given the relatively large number of instances of
direct discourse in the book of Judith, the percentage of this kind of participle is rather
low compared with other narrative texts (e.g. the Book of Exodus, with its approxi-
mately fifty instances of Aéywv). Finally, three striking phenomena deserve attention:
1. Judith 12:11 reads: metoov 37 mopeuBeic Ty yuvatxa v EBpaiav. The word
order does not correspond to the logical order of the action, as revealed by several
modern translations, e.g. NRSV: “Go and persuade the Hebrew woman.” In this case,
the aorist participle Topeudelc expresses the relative past time in relationship to the
imperative teToov.!? Nevertheless, it is clear that it is this imperative that governs the
accusative object TH)v yuvaixa, although metoov is separated from it by mopeudels. It
is hardly conceivable that such a word order represents a word-to-word translation
from a Hebrew Vorlage. Further, it should be stressed that occurrences of tei9n (ex-
cept the forms of mémotBa) are very rare in the translated books of the Septuagint
(1Reigns 24:8; Est 4:4; Prov 26:25). Therefore, the question arises: Which Hebrew verb
could have been rendered by teloov? At any rate, a standard equivalent is not avail-
able. As a result, a strong case can be made that teToov &%) wopevdeic Ty yuvaixa

8. BDF, $§ 406.
9. For this argument, see JoosTEN, “Language and Milieu,” *161.
10. Other occurrences of the conjunctive participle include Jdt 7:8,12; 8:17,36; 10:15,23; 11:16,18,22;
12:9,11,12,14,16,19; 13:4,6-7,10,13,15,20; 14:1,3-5; 15:2,7,11,
11. See also GERa, Judith, 8o.
12. See BDF, § 420. The singular Aéywv is used, in Judith 4:7, to introduce the text of a letter.
13. BDF, §330. A similar case is Tob 5:3%*: haf3& mopeuvdeig t6 dpylpLov.
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25.2 The Language of the Book of Judith

v Efpatav is not a translation—at least not a literal translation—of an underlying
Hebrew text.

2. Occasionally the book of Judith employs future participles, i.e. forms that have
no counterpart in the Hebrew language (e.g. Tig el £yo avtepoloa T@ xUPLy LoV
—Jdt 12:14). In Judith 11:14, the future participle uetaxopioovtag (Rahlfs) is used to
express purpose:'* xat anegtaixaoty eig lepovsainw [...] Toug petanoploovrtag
avtolg TNV dpeotv. The messengers have been sent to obtain an authorization for the
inhabitants of Jerusalem to consume the firstfruits (in the Goéttingen edition of the
Septuagint, Hanhart opts for the variant petaxoploavtas: the messengers have al-
ready brought the authorization). As in the aforementioned case, it is uncertain which
Hebrew equivalents could have been rendered by these participles.

3. In some cases however the Greek style of the Book of Judith reflects Hebrew
syntactic patterns. In at least one instance, the finite form of a verb is preceded by the
participle of the same verb (emttehav émtteréoerc—Jdt 2:13). A slightly different
construction consists not of two verbal forms, but of a verb and a noun of the same
root (see Jdt 6:4: amwheta amorobvtar, furthermore Jdt 9:4: Elhwoay tov (HAdy
gov). Be this as it may, this construction recalls the Hebrew infinitive absolute used
to emphasize the idea of the corresponding verb.'?

1.2 Prepositions

Some peculiarities in the use of prepositions can explained either against a Koine
Greek or a specifically Hebrew background. It might suffice to quote some significant
examples.

121 amo
The preposition a6 can be used in a causal sense,' e.g. 00 yap fiv aptYuoc amd
nandoug altav (Jdt 2:20), EEEAtmov ano tig 8tdmg (Jdt 7:22). Interestingly, the verb
poPcopat can be either transitive (Jdt 1:11; 8:8), as in non-biblical Greek, or used to
govern the preposition amé (Jdt 5:23). The latter use shows the influence of the Hebrew
language.'”

122 elg

The strict distinction between elg and v tended to disappear in the koine.'® Accord-
ingly, elg can appear where v would be expected, e. g. anéBavev el Battulova (Jdt
16:23). Under Hebrew influence, in clauses formed with eivat or yivopat, the pre-

14. BDF, §3s1.

15.  See GERA, Judith, 84; furthermore G. DorivaL / M. Hart / O. MuNNicH, La Bible grecque des
Septante. Du judaisme hellenistique au christianisme ancien, Paris 1988, 239; G. MUSSIES,
“Greek in Palestine and the Diaspora” in: S. SAFRAt/ M. STERN (eds.), The Jewish People in
the First Century (CRI 1/2), vol. 2, Assen/Amsterdam 1976, 1040-1064, here 1048.

16. BDF, §210.

17. See R. HELBING, Die Kasussyntax der Verba bei den Septuaginta: ein Beitrag zur Hebraismen-
frage und zur Syntax der Koiné, Gottingen 1928, 29.

18. BDF, §20s5.
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25.2 The Language of the Book of Judith

position eig with accusative appears instead of a predicative nominative:'* &yévovto
éxel eig TATDog oAy (Jdt 5:10), 6 vadg [...] éyevndm el Edaqog (Jdt 5:18), EobucHa
elg dveldiopoy (Jdt 5:21), Eaovtan el xatdPBpwoty (Jdt 5:24), oy el TATFog oA
op6dpa (Jdt 7:18), xpelooov yap Ny Yevndiivar adtol elg drapmaymy éoopeda
vap elg dovhoug (Jdt 7:27), Ecbdpeda elg mpbonoppa nat elg verdog (Jdt 8:22).

123 év

Instrumental év, which corresponds to the Hebrew preposition -3, is attested in Judith
16:4 (Tolg veavioxoug Lov aveletv év pougaia [v.l: poppatal) and in Judith 16:6
(Touded [...] &v xdAheL Tpocdmou adtiic mapéAuaey adtov). Furthermore év is used
when speaking of attendant military forces:® év &ppaot xat inmelor xat nelolg
gmihéxtorg adtév (Jdt 2:19), HAdev év pupLdot Suvdpeng adtou (Jdt 16:3). In Judith
11:18, however, the textual witnesses read either év or obv: éEehedorn obv/év mdoy T
duvdpet cou.

1.2.4 ént
The verb mémotda governs ént with dative instead of the mere dative (Jdt 7:10).2

125 UETR

The proposition peta is used several times in the sense of “in dealing with,” e.g. 6ca
émoinoev peta APpaay (Jdt 8:26), Teheing Tpdyua ToLnoet peta ood 6 Yebg (Jdt
11:6). See also Jdt 11:16; 15:10.

126 Tapd
The preposition wap& with accusative serves to express a comparison after a verb or an
adjective (Jdt 12:18; 13:118; see Gen 43:34; Eccl 2:9).2

1.2.7 Improper Prepositions

A few unusual verbal phrases with évamtév/évavtiov tivog should be noted. In two
cases, the verb dp€oxw is constructed with évavtiov instead of governing a dative (see
Jdt 7:16 and the quite identical quotation in Jdt 11:20: Apeoav ot Adyot adt¥g éve-
nrov/évavtiov Ohopépvon xatl Evavtiov/évamiov Tavtey Tév Jepambvtwy ad-
tob). In the translated books of the Septuagint there is additional evidence for this
kind of construction (see, e.g., Gen 34:18; 41:37). Furthermore, the verb auaptéve
can govern either the preposition eig (Jdt 5:20; 11:10) or évarov (Jdt 5:17: Hipaptov
évarttov Tol Yeol adtdv). This specific linguistic use of évdymrov/évavtiov in Sep-
tuagint texts, which is probably foreign to non-Jewish Greek literature, is likely to have
been influenced by conventions at use in the Persian court.?

19. BDF, §14s.

20. BDF, §198, 1.

21.  See HELBING, Kasussyntax, 197-198.

22. BDF, §185.

23. See J. JoosTEN, “L’agir humain devant Dieu: remarques sur une tournure remarquable de la
Septante”, RB 113 (2006), 5-17.
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25.2 The Language of the Book of Judith

1.2.8 Hebraistic Circumlocutions of Prepositional Concepts®*

Most of the aforementioned syntactical features corroborate the hypothesis of an in-
fluence of the Hebrew language on the Greek of the book of Judith. This applies even
more to the many prepositional phrases that reflect without any doubt Hebrew com-
pound prepositions,” e.g. anwo wpoowmou (Jdt 2:14; 4:2; 5:8,12; 6:20; 10:11; 11:16; 12:13;
14:3; 16:15), € (tol) mposwmou (e.g. Jdt 1:5; 5:16; 13:1,4), Ent mpocwroy (Jdt 11:11),
rata Tpocwmov (Jdt 2:23,25 4:6,11; 7:6; 10:23; 11:55 12:13; 15:2; 16:20), TEO TEOCKTTOV
(Jdt 8:15; 1013), ava pegov (Jdt 7:24; 8:11), Sta wésou (Jdt 11:19), &v yeow (Jdt 6:16,17;
14:8,19), €x peagov (Jdt 6:11; 7:19), ev opilahupois (Jdt 3:4), Ex yeLpos (Jdt 16:2), €v 17
toyoL adtyig (Jdt 13:8).

1.3 Pronouns

The use of pronouns is various. Although one does encounter some Hebraizing fea-
tures in the use of pronouns, the Greek text of the book of Judith appears generally to
deviate from Hebrew patterns.

131 Possessive Pronouns

The redundant use of the genitive forms abtol, abt¥g, and avt@v has already been
mentioned. Nevertheless, even if these instances are very widespread, at least one in-
stance of a reflexive pronoun in the genitive should be mentioned (Jdt 7:32: éox6pme-
6ev TOV Aoy el TV Eautod mtapepBolny, vl elg v TapepBoAiny adtol). In the
majority of the cases, the genitive form of the pronoun is placed after the noun it
qualifies. In some scattered cases however it is placed before the noun, a practice that
does not reflect standard Hebrew word order: pa€ov adtav thv toydv (Jdt 9:8), Soab-
cov adtav To avaotepa (Jdt 9:10), 6 Yeog cov Eotar pov Yeog (Jdt 11:23), adTaw 7
Juyn [ ] xal [...] adtév vpavyy (Jdt 14:19).%

1.3.2 Personal Pronouns

In two cases, personal pronouns occur in prepositional attributives placed between the
article and the noun: ételytoav tag v avtols xwpag (Jdt 4:5), dvauévovteg Thv
e’ aUTol cwtnpetay (Jdt 8:17). Such a word order, very common in Greek, is really
hlghly exceptxonal in the Septuagint and does not fit Hebrew syntax. See, e. g., Isa 59:21:
N map’ pol Stadnun; Jer 11:20; 20112: THY TapA GOL EXBLUNGLY.

1.3.3 Reciprocal Pronouns

The reciprocal relationship is expressed by Eéxaatog mpog ToV TAnGLov avTob (Jdt
7:4; 10:19) instead of Tpog aAAnhous.?” In Hebrew, éxactog Tpog ToV TATGLOV adTob
would correspond to 1Y NX / OX UK (e. g. Ps 11:3LXX; Jonah 17).

24. BDF, §217.

25. DorivaL, Hart, and MuNNiIcH, Bible grecque, 239.

26. In several cases, the pre-position of the adnominal genitive can be found (BDF, §271): dv
TEOTOV TOAEWLOL TTATDog ouvtacoetat (Jdt 2:16), Tanevay €1 Jeog EAattovwy et Pondog
[...] ameyvacuévay oxenac T arnATLopevay catne (Jdt 9:11).

27. See, e.g.,, H. St.]. THACKERAY, A Grammar of the Old Testament in Greek, Cambridge 1909
(reprint Hildesheim 2003), 45.
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1.3.4 Indefinite Pronouns

Although using the pronoun o08eig (e.g. Jdt 12:10: 0d% éxdheaey eig TNV %AfjoLy
oUdéva), the book of Judith has a preference for dvip el or &vdpwmoc? rather than
003etc/undels in negative clauses: Tob p) EEeAdety €x tHig mohews dvdpa Eva (Jdt
7:13), 00 xxA6v éoTLy OmoAeimeadat € adtav dvdpa éva (Jdt 10:19), 00k éxdnwoa
avdpwmov (Jdt 11:1), 0dx v &vBperog (Jdt 15:2).%

2. Vocabulary
2.1 Hebraizing Words and Phrases

211 Demonyms

The use of viot followed by the proper name of a country is very frequent: the Mid-
ianites are called viot Madtay (Jdt 2:26), the Ammonites uviot Appev (Jdt 5:5), the
Moabites vioi Mwaf (Jdt 6:1), even the Titans are vtot tttavev (Jdt 16:6). Only
once, Juydtne occurs in such formulations (Jdt 10:12). However, an individual,
Achior for instance, is referred to using an adjective: Appavitng (Jdt 14:5). As for
the Assyrians, the book of Judith fluctuates between viot Acooup (Jdt 6:17; 7:17; etc.)
and Acoigrot (e. g. Jdt 1:1,7; etc.).

21.2 Stereotyped Use of Certain Verbal Forms

Noteworthy is the frequent use of t80% in direct discourse, either to introduce it or to
mark a turning point (Jdt 2:5; 3:2-4; etc.). Needless to say, this imperative form corre-
sponds to the Hebrew 3. Likewise, the optative yévorto, which expresses approval
(Jdt 13:20; 15:10), has a Hebrew equivalent in the Septuagint: X (Num 5:22; etc.).

213 Anthropological Vocabulary

The noun Yuyy is used in the manner of a reflexive pronoun (Jdt 4:9: gTamElvaooy
tag Yuyag adtav “they humbled their souls” = “they humbled themselves”; see also
Lev 16:29,31; Isa 58:3,5) or to designate individual human beings: c€ooxag Ty Juyny
oou (Jdt 10:15), eig xatdpdwoty mdarns Yuyiic (Jdt 117), 0dx Epelon TTig YuyTic oou
(Jdt 13:20). Furthermore, a Hebrew meaning underlies the expression, in Jdt 2:3, ndca
ook “all flesh,” which is to be understood as “everybody.” Conversely, in Jdt 10:13, 00
[...] ook pia 008E mvebpa Lwie, means “nobody.” A Hebrew influence can also be
seen in Judith 13:4: standing before Holophernes’ bed, Judith prays “in her heart” (-
mev év tf) xapdia adtic), i.e. silently, without making any noise. Elsewhere in the
Septuagint, “to speak in one’s heart” means “to think” (e.g. Deut 8:17),*! however the
closest parallel is Hannah’s silent prayer, in 1Reigns 1:13: xat adT¥) EAdAeL év T xap-
Sl adtic nal T yeldn adtiig éxtveito xal Quvr) adtiic odx AxoveTo. At times

28. THACKERAY, Grammar, 45.

29. Another interesting example is Judith 7:21: 00x elyov meelv [...] Bdwp Auépav wiav, which
has pfav where 008epiav would be expected.

30. For the latter example, see GERra, Judith, 81.

31.  T. MURAOKA, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, Leuven 2009, 363.
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however, instead of following the usage of the other Septuagint books, the Book of
Judith sometimes goes its own way. To speak of the physical beauty of a person, the
Hebrew Bible uses an expression the Septuagint normally renders by xahog/xarn T@
zidet (e g Gen 29:17; 39:6); in Judith 11:23, however, a slightly different phrase appears
aotela el 6V eV T eldet gou. Likewise, Susanna is characterized as a woman aotetlo
6 eldet (Sus 1:7).

214 Hebrew Expressions in Greek Garments

In order to congratulate Judith people speak “peace” with her (Jdt 15:8: AaAFjoot pet’
auTHg etenvny). This expression is reminiscent of some scattered examples in the
Septuagint, e.g. Ps 27:3: T@v AaAobvTtev elpnvny (eta TV TAnclov adTav, where
elpmvy, is the equivalent of the Hebrew noun o5%.%2 Nevertheless, in this instance the
book of Judith avoids a very common word verb like paxaptlw (Gen 30:13; etc.). An-
other example that comes quite close to Judith 15:8 is Judith 7:24, where the adjective
etpnvixa takes the place of the noun elpnvn: 00 Aaknoavteg elpnVird LeTa LiaY
Aoooup. In this case, Aahéw elpnvixa refers to political measures meant to bring
about peace for the Israelites. This expression is not a unique case in biblical literature.
In Psalms 34:20 and in Jeremiah 9:7 persons are said to speak “peaceful things” (sipn-
vixa), even as they plot against others. Furthermore, two examples of typically biblical
Greek expressions should be mentioned. The expression 0§6w v @wvrv (Jdt 16:11) is
to be found quite often in the Septuagint as a stereotyped rendering of a corresponding
Hebrew phrase (see, e.g., Gen 39:15,18; Isa 13:2; 37:23; 58:1; Ezek 21:27). Mutatis mutan-
dis, the same applies for another example related to the death of Judith’s husband: é
avnp auths [...] mpooetedn mpog Tov Aadv adtol (Jdt 16:22). Quite identical for-
mulations, which are indeed calques from the Hebrew, can be found, in Genesis 25:8
and 49:33, in the context of the death of the patriarchs Abraham and Jacob. The situa-
tion is slightly different in the case of the expression év otopatt poupatac “mouth of
the sword” (Jdt 2:27), which designates its edge. Identical or similar examples occur in
other biblical texts, e.g. Jos 6:21: €v oTépatL poupatas, where the correspondig He-
brew text reads *8Y, literally “with the mouth,” for év otépatt. Nevertheless, this
particular use of 6topa for the edge of a weapon is not limited to biblical texts trans-
lated from Hebrew (see, e.g., Luke 21:24). It occurs as well in non-biblical Greek (see,
e.g., Homer, Iliad, 15.389).

2.2 Ritual, Cultic and Theological Terminology

2.21 Sacrifice

The book of Judith employs some words which refer to ritual issues. Two terms of the
typical Septuagint sacrificial vocabulary appear in Judith 16:16-18: 6hoxadTwpa (Jdt
16:16,18) and ta éxovota (Jdt 16:18; see already Jdt 4:14). No doubt the “burnt offer-
ings,” as well as the “freewill offerings,” are to be understood against the backdrop of
the Pentateuch sacrificial prescriptions, where the same Greek terminology occurs
(e.g. Num 15:3; 29:39). Nevertheless, while these two instances reflect the characteristic

32. See also CorLEY, “Septuagintalisms,” 79.

2. Vocabulary 401



25.2 The Language of the Book of Judith

biblical use of the sacrifice terminology, the case of avéd9mu.a in Judith 16:19 is quite
different. Dedicating Holofernes’ precious canopy to God as avadvua, Judith does
not consider it an object to be destroyed (for this biblical use of avadnua, see, e.g.,
Josh 6:17-18), but suited to adorn the temple. In this respect, Judith 16:19 appears to
reflect non-biblical rather than biblical connotations of avadmua. Indeed, in non-bib-
lical texts, this noun refers to different sorts of more or less precious objects laid down
by worshippers in a temple.*

2.2.2 Blessings

When speaking of blessing, the Septuagint employs a standard word: edhoy€w. A clo-
ser analysis of the use of edAoyéw in the book of Judith yields an interesting result. In
Judith 15:9,12, eDAoYEw retains its non-biblical meaning “to speak well of somebody,”
“to praise somebody,”* Judith in this case. The use of the verbal adjectives edAoynué-
vog and ebAoy7toc however requires greater attention. In the wake of the Septuagint
usage of these words, Judith as a human being can be qualified as edAoy7t (Jdt 13:18,
vl edhoynpévn), edhoynuévy (Jdt 14:7; see also Ruth 2:19; 3:10), or even as edhoyy-
wévy [...] mapa T Tavroxpdtopt xvple (Jdt 15:10). Furthermore, the use of this
terminology is not limited to humans®; likewise, God is referred to as edAoyvTog
(Jdt 13:17) or as edhoynuévos (Jdt 13:18). From the point of view of non-biblical Greek,
this use of eDAoyém might seem surprising but it is in keeping with many other Sep-
tuagint texts (Gen 9:26; 14:20; etc.).* Nevertheless, the manuscript evidence is not clear
enough to suggest that the one term is used for God and the other for humans.*

2.2.3 Achior’s Conversion to Judaism

In order to join the Jewish community, the former enemy officer Achior, a Ammonite
(see above), must undergo circumcision (Jdt 14:10: mepteTéueto TV chpxa THG
axpofPuotiag adtol). The Greek terminology is identical with Genesis 17:1 and 14,
etc. Conversely, it turns out to be difficult to find more than a handful of Septuagint
examples of another term used in Judith 14:10, the verb miotedw. In fact, Achior’s
relationship to God is described in terms of “believing” (Jdt 14:10: énicTevoey 16
9ed opb6dpa). To be sure, the Septuagint employs roughly the same terminology in
the case of Abraham (Gen 15:6: xal énioteucev ARpay T de&). Nonetheless, the
specific use of TLoTedw in the context of conversion is quite exceptional in the Sep-

33. For further details, see K. BERTHELOT, “The Notion of Anathema in Ancient Jewish Literature
Written in Greek” in: E. Bons/ R. BRucker / . JoosTEN (eds.), The Reception of Septuagint
Words in Jewish-Hellenistic and Christian Literature (WUNT 11/367), Tiibingen 2014, 35-52,
here 47.

34. Seealso R.J. LEDOGAR, “Verbs of Praise in the LXX Translation of the Hebrew Canon”, Bib 48
(1967), 29-56, here 52; J. JoosTEN, “Mixed Blessings. The biblical notion of blessing in the
works of Philo and Flavius Josephus” in: Bons / BRUCKER / JOOSTEN, Reception of Septuagint
Words, 105-115, here 109.

35. See also LEDOGAR, “Verbs of Praise,” 51.

36. J.JoosTEN, “Le vocabulaire de la Septante et la Question du Sociolecte des Juifs Alexandrins.
Le Cas du Verbe edAoyéw, ‘Bénir’” in: E. Bons / ]. JoosTeN (eds.), Septuagint Vocabulary: Pre-
History, Usage, Reception (SCSt 58), Atlanta GA 2011, 13-23, here 18-19.

37. M. Cimosa, Guida allo studio della Bibbia greca (LXX). Storia, lingua, testi, Rome 1995, 129.
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tuagint and in Jewish Hellenistic literature as a whole (see also Wis 12:2; Philo, Abr.
69).38

2.2.4 Speaking about God

To begin with, attention should be given to two divine titles: Tavtoxpatwe and »tt-
otng. God is a Tavtoxpatwe (Jdt 4:13; 8:13; 15:105 16:5,17), a divine epitheton charac-
teristic of the Septuagint and later Jewish and Christian literature.* Moreover, he is a
%TlaTys in the sense of “creator.” This noun, which undergoes a change of meaning
from non-biblical Greek (“founder”) to biblical Greek (“creator”), occurs in a series of
divine titles in Judith’s prayer (Jdt 9:12). As such, God is called the king of the xtiotg
(Jdt 9:12), which must serve him (Jdt 16:14). Accordingly, when speaking about God’s
function as creator, the verb employed is xtilw (Jdt 13:18). In this respect, the book of
Judith adopts a terminology that appears in the earliest translated books of the Septua-
gint (e.g. Deut 4:32: xtilw; 2Reigns 22:32: xtloTNGg).* The same holds true for other
divine titles such as fonBog* (Jdt 9:11, see also Exod 15:2; Ps 9:10; 45:2) and avttAnu-
ntwp (Jdt 9:11), which occur together in Psalm 17:3 and Psalm 58:18. Finally, the verb
Umepaonilw should be mentioned. In Genesis 15:1, God promises Abraham to “hold
his shield over him” (¢y® Unepaonile oov). The same verb, which is attested more
than a dozen of times in the translated books of the Septuagint (e. g. Deut 33:29; Ps 19:2;
Prov 2:7), appears three times in Judith (5:23; 6:2; 9:14). In each of these instances, God
is the subject, and Bethulia or Israel the object of the divine protection.

2.2.5 Speaking of Other Gods
The book of Judith mentions other gods only once referring to them as Yeot yetpo-
molrTot (Jdt 8:18), a typical Septuagint word denoting foreign gods (e.g. Lev 26:1; [sa
46:6).42

To sum up, the abovementioned examples illustrate that the book of Judith is
deeply influenced by the specific ritual and theological vocabulary of the Septuagint.
However, this result should not hide the fact that this vocabulary is not completely
identical with Septuagint vocabulary. A good example is the use of ttotevw in Judith
14:10 (see above).

38. G. BARTH, art. mtoTtg, meotevw in: H. BaLz / G. SCHNEIDER (eds.), Exegetisches Worterbuch
zum Neuen Testament (second edition), vol. I1I, Stuttgart 1992, col. 216-231, here 218.

39. M. BacHMANN, Gottliche Allmacht und theologische Vorsicht: zu Rezeption, Funktion und Kon-
notationen des biblisch-friihchristlichen Gottesepithetons pantokrator (SBS 188), Stuttgart 2002,
152.

40. For further details, see E. Bons / A. PassonNt DELL’AcqQua, “A Sample Article: xtilw - xtiotg
- ntlopa - xTioTng” in: BONs / JOOSTEN, Septuagint Vocabulary, 173-187.

41. For this divine title, see E. Bons, “The Noun 3on96¢ as a Divine Title. Prolegomena to a
Future HTLS Article” in: E. BoNs / R. BRUCKER / ]. JoOSTEN (eds.), The Reception of Septua-
gint Words in Jewish-Hellenistic and Christian Literature (WUNT 11/367), Tiibingen 2014, 53-
66.

42. ENGEL, “Zur Frage der griechischen Originalsprache,” 158.
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2.3 Biblical and Non-Biblical Greek Vocabulary

2.3.1  Characteristic Septuagint Words in the Book of judith

In addition to the examples given above, the book of Judith proves to be familiar with
certain terms belonging to the vocabulary of the Septuagint. It will suffice to mention
three of them:

1. The only noun or adjective used to denote strangers is ahhoyevels, a typically
Septuagint word (e.g. Exod 12:43; Isa 56:3) absent from contemporary non-biblical
texts. In Judith 9:2, @\hoyevels probably refers to the Sichemites, held collectively
responsible for the rape of Dinah (see Gen 34).

2. The inhabitants of a town or a country are called xatotxoUvteg (e.g. Jdt 4:6;
7:13,20; 8:11; see also Gen 14:7; 19:25), whereas the noun moATtar is missing.

3. Another characteristic Septuagint noun is oxdvdadov (see, e. g, Lev 19:14; Ps
48:14), which can designate a material obstacle (Jdt s:1), a sin that could potentially
prevent the God of Israel from intervening in favor of his people (Jdt 5:20), or a possi-
ble transgression of the purity laws (Jdt 12:2).

2.3.2 Typical Greek Words Used in the Book of Judith
It is noteworthy that several very common Greek adjectives and verbs infrequent or
unknown in the remaining books of the Septuagint appear in the book of Judith.

1. As for the adjectives, in Judith 8:31 the protagonist is called edoefng: 6Tt yuvy
eboefc et. This very frequent Greek adjective is rare in the translated books of the
Septuagint (e.g. Isa 24:16). For a person to be explicitly qualified as “pious” is excep-
tional in the biblical literature.® Somewhat more frequent is the adjective aya9oc,
used to refer to the virtues of a human being—Judith seeks to gain Holophernes’ favor
by calling him ayad6g (Jdt 11:8). However, the biblical instances of persons being
qualified explicitly as aya9og are exceedingly rare, Saul (1Reigns 9:2), for instance.

2. As for the verbs, the book of Judith sometimes employs very common Greek
verbs that are sporadic or completely missing in the translated books of the Septuagint,
e.g. aptxvéopar (Jdt 1:14). Elsewhere in the Septuagint, verbs like mapaytvopat, in
the sense of “to arrive” (e.g. Gen 50:10; Ruth 1:19,22), or elomopevopat (e.g. 2Reigns
15:37) are much more frequent. Similarly, the verb xehetw is used in Judith 2:15 and
12:1, whereas the Septuagint translators have a preference for verbs like évtéhhopar
(Lev 24:2; etc.).

2.3.3 Technical Terms

Various technical terms denoting objects of utility absent from the remaining books of
the Septuagint appear in the book of Judith: T6 xwvamiov “canopy” (Jdt 13:9,15;
16:19),* M mhpa “knapsack, traveler’s bag” (Jdt 10:5; 13:10,15), 7 xehwvic “footstool”
(Jdt 14:15). Therefore, it would be impossible to argue that their use is at least partly

43. See also M. WiEGER, “EdoéfBeta et ‘crainte de Dieu’ dans la Septante” in: Bons / JOOSTEN,
Septuagint Vocabulary, 101-156, here 101.

44. See B.Scumirz, “Holofernes’s Canopy in the Septuagint” in: K. R. BrRINE/ E. CILETTI/
H. LAHNEMANN (EDS.), The Sword of Judith. Judith Studies across the Disciplines, Cambridge
2010, 71-80.
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determined by an underlying Hebrew text. However, in regard to the possibility of a
Hebrew source text for the book of Judith, one noun is of particular interest: 6 axtva-
nng “scimitar,” a word of Persian origin used in Judith 13:6 and 16:9. If we assume that
this Persian word was first translated into Hebrew and then into Greek, it seems im-
probable that it would appear in its correct Hellenized form in the extant Greek manu-
scripts.®

Concluding Remarks

In the last two decades some scholars have argued that the book of Judith reflects an
in-depth knowledge of the Septuagint. Not only syntactical features, but vocabulary
can be adduced to support this hypothesis. In some cases the book of Judith quotes,
or alludes to, Greek biblical texts whose Septuagint version diverges more or less ob-
viously from the extant Hebrew texts.* This is the case in Judith 8:16 (67t oy g
avdpwmnog 6 Yeog dmetanPivar ovd” wg viog avipeamov StattyIvar, a quotation
of Num 23:19), Judith 9:2 (oby obtwe €aTat, a quotation of Gen 34:7), Judith 11:19 (o0
youget xbov T YAnooy adtol, a quotation of Exod 11:7), Judith 16:14 (87t elmag xat
eyevndnoay, an allusion to Ps 32:9: 1L adTog elmey xat eyevhdnoav), and Judith
9:7 and 16:2 (xVpLog cuVTELBwY ToAEROUS / Yebc cuVTELBwY ToAEHOUG, a quotation
of Exod 15:3). If the book of Judith was a translation from a lost Hebrew text, we would
expect the translator to have rendered these quotations and allusions according to the
Hebrew biblical text. Admittedly, in itself this argument is not sufficient to conclude
that the original language of the book of Judith was Greek.*” Nevertheless, many syn-
tactical and terminological features mentioned above prove difficult to explain if we
assume that the Greek text is a translation of a lost Hebrew source. Therefore, these
syntactical and terminological observations can be taken as converging indications in
favor of a hypothesis capable of challenging the prevailing theory of the Hebrew origin
of the book of Judith. On the basis of these arguments, it seems possible to contend
that the book of Judith was, from the outset, a Greek composition. As for the various
elements of Hebraizing language, they can be attributed to “[...] a Greek author, in-
tending to create a ‘biblical’ story, [who] adopted the biblical style he knew from the
Septuagint.”* In other words, what at first sight appears to be “Hebraizing” in the
Greek style of the book of Judith is in reality “Septuagintizing.” However, this hypoth-

45. For this argument, see H. Y. PrieBaTSCH, “Das Buch Judith und seine hellenistischen Quel-
len”, ZDPV 90 (1974), 50-60, here 53.

46. See also ENGEL, “Zur Frage der griechischen Originalsprache,” 157-158; JoosTEN, “Language
and Milieu,” *164-165; Scumitz / ENGEL, Judit, 42.

47. See also HANHART, Text und Textgeschichte, 98-99, note 2, who argues that the book of Judith is
a translation from a Hebrew or Aramaic text. According to this author, the presence of Sep-
tuagint quotations and allusions is to be explained by the translator’s preference for the Sep-
tuagint text, which Hanhart supposes to be “canonical” in his milieu.

48. JoosTEN, “Language and Milieu,” *163. See also CorLEY, “Septuagintalisms,” 80, who states—
with respect to the expression “sons of” denoting the members of a people—that “its usage in
Judith may be intended to evoke the LXX and add a biblical sonority to the narrative.” He
concludes (87): “In many cases Judith seems to be imitating biblical style, as found in the
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esis cannot answer another question: Was the Judith narrative available in ancient
Aramaic or Hebrew versions that might possibly have diverged from the Septuagint
book of Judith? This question still remains open.*

LXX. Often such constructions also appear in NT writings originally composed in Greek, and
the Semitic influence does not necessitate a previous composition in Hebrew or Aramaic.”
49. See also Scumitz, “Ioudtd und Iudith,” 363; Gera, Judith, 79.
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